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INDUSTRIESTRASSE 32 CH-3175 FLAMATT 

Mise en place/Montage
Le montage dans des conduites horizontales ou verticales est
possible. Les contrebrides doivent être parallèles et concentri-
ques. Les portées de joint du filtre et des contrebrides doivent
être nettoyées. Poser le filtre avec les joints entre les contrebri-
des. Placer les boulons et les serrer régulièrement en croix. 

Entretien
Contrôler régulièrement le tamis contre des impuretées. Si né-
cessaire nettoyer ou remplacer le tamis.
Prodédé: Fermer la conduite avant et après le filtre ou vider la
conduite. Dévisser le couvercle et retirer le tamis. Lors de l’as-
semblage, il est indispensable de remplacer le joint du cou-
vercle.

Commande de pièces de rechange
Afin d’éviter des erreurs lors de commandes de pièces de
rechange, veuillez indiquer la figure, le DN, le PN et le
diamètre des mailles du tamis.

Anleitung für die Behandlung und den Einbau von Schmutzfängern
Instructions pour la manipulation et le montage de filtres

Einbau/Montage
Der Einbau in senkrechten oder waagrechten Leitungen ist
möglich. Die Gegenflanschen müssen parallel und konzen-
trisch sowie die Dichtflächen der Armatur und Gegenflanschen
sauber sein. Schmutzfänger mit Flanschdichtungen in Rohrlei-
tung einsetzen. Flanschschrauben einsetzen und gleichmässig
über Kreuz anziehen.

Wartung
Sieb regelmässig auf Verunreinigungen prüfen. Falls nötig,
Sieb reinigen oder ersetzen.
Vorgehen: Leitung vor und nach dem Schmutzfänger absper-
ren oder Leitung entleeren. Deckel abschrauben und Sieb her-
ausnehmen. Beim Zusammenbau ist die Deckeldichtung zu er-
setzen.

Bestellungen von Ersatzteilen
Um bei Bestellung von Ersatzteilen Irrtümer zu vermeiden, sind
Figur, DN, PN, und Maschenweite anzugeben.


